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PRE5ENTACION

"El lenguaje es tan necesario para la cons-

trucción y perpetuación del desarrollo de la

cultuta, para la intel-igencia, el pensamiento
y la conciencia del hombre, que es con sus-

tancial al ser humano, de tal maflera que se

puede decir que es el lenguaie el que ha he-

cho humano al ser humano".
Itene de Puig

Jugar a pensar

La intención de esta publicación es dar a cono-

cer los resultados del Primet y Segundo Concurso
Regional de Cuento Infantil reahzado en los años

2006 y 2007.

La ídea de crear un corrcurso de cuento surgió

al revisar los trabajos de niños reallzados en d-is-

tintas escuelas, quienes participaron en talleres de

lectura y escritura que implementamos efl eI área

de Tlaxiaco. Estos escritos mostraron muy buen
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nivel de creatividad, por lo que nos Pareció im-
portante buscar un espácio, a ttavés del cual esos

textos pudieran conocerse fuera de la escuela y de

la comunidad.
Así, con la paríctpación de compañeros de tra-

bajo y amigos, se llevó a cabo el Primer Concur-
so Regional de Cuento Infantil: Taa ni'sa nu,
en abril det 2006. Y de la misma forma el segundo

concurso en el 2007. En cada evento, la partici-

pación de los niños fue sorprendente, por 1o que

nos dimos a la tarea de buscar los apoyos necesa-

rios para llevar a cabo la recopilación de los mejo-

res relatos y reahzar una publicactón. La pequeña

muestra presentada aqaí, só1o es un grano de are-

na de la mina de tradición oral que, de ahora en

adelante, estará asegurada bajola cáltda protección
de las pastas de un l-ibro.

Quizá a r.r-'ás de una persona le resulte famtTtar

algana de las historias, y no pocos delarán de en-

ternecerse aI recordar a través de estas líneas, las

cáfidas palabras del abuelo o de la abuela. Pues de

ia misma forma que nuestros antepasados se va-

lieron de relatos llenos de imaginación y creativi-

dad, contados de generaciófl en gerleración, para

brindar consejo o enseñanza. Bn algunos lugares

de la Mixteca y Ozxaca, se sigue educando de la

misma forma a los niños, y aconsejando a los no
tan niños, quienes a través de personajes míticos

o legendarios, y de uno que otro ser bastante co-
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mún, aprenden sobre los problemas de la vtda,la
importancia de los r,'alores y las consecuencias de

los errores.

Así, o de esta rnaner1 nos pareció pertinente

llevar a cabo o reahzar este trabaio de recopilación

de los relatos de la tradición oral en Ia región Mix-

teca, no como los investigadores que entrevistan

a las personas para después transcribir los relatos

y darles forma e interpretación desde un Punto
de vista partscrtlar; sino de que fueran los propios

mixtecos quienes teahzatan este trabajo desde su

visión del mundo, con sus proPias palabras y for-

ma de expresión.

Y en relación a ese- búsqueda, ¿quién más indi-

cado que los niños para compartir a través de ias

palabras ese mágico mundo de la ttaüción oral,

lleno de imaginactóny sueños?, pues son ellos ios

depositarios de ese saber aún vivo. Esa mezcla de

historia, tradición e imaginario de la comunidad,

que se ha enriquecido con el paso del tiempo, sólo

puede obtener la certeza que siempre tuvo, a tÍa-

vés de Ia capacídad de creer de los pequeños. Cabe

mencionar que aun cuando se les ha asignado la

categona de autores a los niños que han escrito es-

tos relatos, nos pareció necesario corregir algunas

palabras y cuestiones de ortografía, ya que pre-

tendemos üstribuir los libros en las escuelas de la

región y Por 10 tanto puede ser utilizado en activi-

dades de lectura y escritura, sin embargo sabemos
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que incluso grandes obras han sido revisadas por
correctores de estilo, 1o cual no demerita eI trabajo
de los escritores.

Estos relatos han sido clasificados en cuatro
categoúas específicas: le1rs¡d2, mito, cuento y fá-
bula. Aunque es obligado mencionar que en esta

pubJicación no hemos clasificado en üna categorí^
determinada los tres relatos que fueron escritos en
español y mixteco; sin embargo, esperamos que
en los próximos concursos y publicaciones, un
gran número de niños puedan realtzar estas reco-
pilaciones en su lengua materna, de esta manera
certatíamos el círculo perfecto: escritura, lectura,
recopilación de tradición oral y recuperación de
identidad y lengua.

Es posible que el especialista enltterarura consi-
dere que estos escritos de niños mixtecos cafezcan
de forma; empero, es indudable que el historiador
y el antropólogo, entfe otfos, encontraf án infor-
mación valiosa en las palabras recopiladas. La in-
tención principal es preserv ar Ia memoria colectiva
de un pueblo que hoy va en pos de Ia reconfirma-
ción de su identidad, de pertenecer al Pueblo de
la Lluvia.

El concurso de cuento "Taani'sa nrl" se impuso,
no más silencios. Ahora, mientras exista un niño
que quiera contar una historia, habrá un espacio
a tra-vés del cual las mismas palabras que siempre
se han contado y escuchado serán escritas, serán
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leídas, serán preservad as; dejarán de estar' conde-

nadas al corromper del polvoroso olvido, de la
modernidad y el pasar del tiempo.

Quiero agradecer a todos los compañeros y aml-

gos, quienes apoftafofr su gfano de ztena pan la
rezltzación de este Proyecto que ha dado sus pri-
meros frutos, especialmente a Roberto Santos

Pérez y Manuela Cortes Crwz, por su invaluabie

apoyo en la orgatización del concurso. Y por su-

puesto a don Rodolfo García Feria quien con sus

ilustraciones complementa la dificil labor de en-

contrar motivos para que los niños de la Mixteca

se inicien en la lecrura y escrirura.

Angei David Morales Cortés
Ñuu Savi, Oaxaca

Agosto d,el200i
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EL C,ACHUPIN
GI-ADIS JUAREZ ALVARADO

Érut. trna.vezun señor al que lTamabanGachupín,

zsí eta como Io conocían, pero no lo veían muy
seguido. Cuando se aparecía 

^r1te 
las personas, lo

veían muy elegante y distinguido, pues llevaba un
trale de empresario, muchas cadenas de oro, anillos
y esclavas, cuando 1o veían pasat se impactaban.

Se distinguía de los habitantes de ahí porque sus

ojos eran azries, tenia la piel blanca, cabellos color
oro, orejas largas, dientes muy brillantes, decían
que era descendiente de los españoles y 1o respe-
taÍ¡an mucho.

cubierta de árboles ver-
de fierro y monedas de

Ese señor vivía en una cueva muy elegafrte y
grande que estaba sobre la punta de una peña,una
de las más altas dellugar,
des. Ahí gtardaba zapatos

ofo.
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En ese mismo pueblo vivía un señor, muy pero

muy pobre que casi nunca cargaba dinero y co-

míalo que podía, r,ivía en una choza muy fea que

casi se caía, no tetia chivos ni borregos ni vacas.

Su perro se le había muerto porque no soportó el

hambre. Siempre andaba solo.

Pero un día cuando planeaban la fiesta Patroflal
que se realtza cada año en San Isidro Peñasco, los

habitantes de ahí acordaron deiarie al señor pobre

la mayordomia y decían:

Ese señor no tiene por quién Preocuparse, no

tiene responsabil-idad con nadie, no trabaia y por
eso siempre anda pobre, pero si le damos Ia ma-

yordomía tendrá que cumplir, así Ie haremos un

bien porque se pondrá a trabaiar y tendrá dinero

pata la fi,esta, e§ \lrr. año tal vez teúna todo el di-
nero que se necesita.

Así lo decidieron y dos señores acudieron a ha-

blar con él a su casa y le diieron:

-El pueblo ha decidido que tú vas a ser el maYor-

domo de las fiestas patronales en un año.

El señor muy sorprenüdo les diio:

-Yo no puedo ser mayotdomo, no tengo dinero

parahacerla fr.esta, apenas si puedo comer, no po-
dría cargar con esa responsabilrdad.

Los señores dijeron:
-Tú no te puedes negar a esa responsabilidad,

porque es Ia ma1'ordomía del santo patrono y sa-

bes que todos deben cumpJir con fe.

12
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El señor guardó silencio y aceptó con c^r^ de tris-

tez^. Bstaba muy Preocupado y se fue caminan-

do por el pueblo, caminó un buen r^to cuando de

pfonto se encontró con un señor muy elegante, se

veía que tenía mucho dinero, era el Gachupín y le

pteguntó:
-¿Qué te pasa? ¿Por qué estás tan preocupado?

É1 contesto:

Esto,r, muv triste, porque el pueblo me ha dicho

que tengo que ser el mayordomo en las fiestas pa-

tronales dentro de un año 1, no tengo dinero, no

tengo terrenos pata trabajar, no tengo famfiares

que me ay.uden y no conozco a nadie que preste

dinero.
Al vedo sufrir, el señor elegante le dijo:

-No te preocupes: 1ro te voy a ayudar, mira ¿ves

ese cerro de al,á?, en 1a punta está mi casa, ve a ver-

me como a las doce de la noche y veremos cómo

solucionamos tu problema.
Entonces fue averlo como lehabía dicho El Ga-

chupín, al llegar hizo 1o que él Iehabía dicho, tocó
tres veces Ia paerta, cuando dio e1 tercer goipe la

puerta se abrió so1a.

Sintió mucho miedo, pero entró. A su derecha

vio una virgen y sin saber por qué le dio tres ca-

chetadas, siguió caminando y se encontró con feos

animales que le enseñaron la lengua.

Siguió caminando y más adelante se 1e apareció

ei señor elegante, quien al r.,erlo le entregó unos

13
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zap^tos de fierro y le dijo que se los pusiera. Sin

saber pot qué, se los prlso sin hacer ninguna pre-

gunta, pero cuando ya los tenía puestos le dieron
muchas ganas de hacer dei baño como si estuviera

enfermo del estómago ,v quiso salir corriendo para

ir muy rápido a hacer del baño, pero no se pudo
mover, así que cuando salió el chorrillo,le ensució

por cornpleto sus zapztos.

I
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Cuando se llenaron los zapatos, éstos desapare-

cieron y sus manos se comenzaton a llenar de mu-

cho dinero. En su cara se veía una sonrisa cuando

aparecía más y más dinero. El señor, muy emocio-
nado, salió de la cueva con un montón de dinero,
cuando quiso voltear para daúe las gracias, El Ga-

chupín había desaparecido sin dejar rastro.

Con ese dinero hizo la fi.esta en su casa. To-
dos los invitados se preguntalsan cómo le habría
hecho, siendo tan pobre, para conseguir el dinero
con que hacer su fiesta. Todos se ponían a pensar

cómo fue que de un üa a otro ese señor pudo ¡un-
tar fanto dinero.

Tiempo después, una señora le preguntó:
-¿Cómo hizo para conseguir tanto dinero?

El señor le contestó:
-No 1o puedo decir, es un secreto.

El gachupín todavía anda dando vueltas por el

pueblo, por eso algunos señores que son muy po-
bres de pronto construyen casas muy grandes y
bonitas. El señor que era pobre luego va a vtsitar
al gachupín, con ia condición de qve p^r^ que 1o

reciba debe ir a las doce de la noche y tocar tres

veces la puerta. Él t ot .u reveló e1 secreto, porque
si lo revelaba seguiría siendo pobre para siempre.

t5
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EL PUEBLO
DE sAN MIGUEL

MARTÍN GUZMÁN HERNÁNDEZ

No se sabe en qué año se fundó San Miguel del

Progreso,lo único que se sabe es que fuerorl unos

pastores quienes llegaron a poblar esa comuni-
dad.

Pero en ese entonces había muchos animales

salvajes, como el lobo y el jaguar, que eran tan sal-

vajes qüe atacaban a sus animales, como el chivo.

Como había un solo pastor vinieron más pastores

con sus animales y famiJias, llegaron a un lugar lla-

mado Tiera Colorada, ahí construyeron sus casas

o su aldea y pusieron unas parceias de magueyes;

pero no se sabe si por falta de agua se cambía-

ron del lugar llamado Siete Ollas, porque altjhabía
agua como lagunas. En ese lugar vivieron un tiem-
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po, hasta que un día, un hombre y :una mujer hi-
cieron su pecado, el sexo, pero como La natutaleza
eta tan delicada las aguas de la laguna se secaron y
se fueron formando mananúales en otras distintas
partes del pueblo.

Las personas tenían que ir a distintos iugares

para consegulr agva, porque en donde vivían no
había y tetian que bajar del cerro p^r^ traer1a, se

juntaban los del cerro de a üez personas para aca-

neaila, así podían defenderse unos a otros.

Como estaba tan iejos tra.er agsa, la gente se

fue bajando dei cerro p^ra poner su casa cerca de

donde había.

Construyeron como casitas de pasto en el lugar

llamado Yoso Mini Ita. Se llama así porque había

todo tipo de flores. Cerca de ese lugar construye-
ron su iglesia y se formó un mananttal que en la

actualidad tiene ^* . A1 terminar de construir su

iglesia los pastores erarl los más importantes de la

comunidad y la imagen del santo patrón San Mi-
guel era el dios de ellos.

Poco después construyeron una cárcelPara cas-

ttgar alos que no obedecíanlas órdenes de las per-
sonas.

El pueblo fue creciendo y se construyeron más

casas en lugares cercanos de ia iglesia. Lejos de1

pueblo fueron cortando los árboles p^ra cultivat y
para construir más casas en el pueblo.

El nombre con que se le llamó primero a San

t8
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Miguel fue San N{iguel Siete Ríos. También tuvo
otro nombre, San Andrés, y por último se le llamó
San Miguel del Progreso. El nombre de San Mi-
guel se 1o puso el señor Porfirio Guzmán.

Con ei paso de1 tiempo, e1 pueblo se dividió y
una parte es San Miguel del Progreso y la otra San

Andrés Chicahuaxtla, fue así porque en un tiempo
1os dos pueblos estuvieron unidos, pero un día los
de San Miguel le prestaron una campana a los de

San Andrés; cuando los de San Miguel les pidieron
a los de San Andrés que les regresaranla c mpan^
ya no quisieron devolveda y se la robaron. Desde
entonces tienen problemas y por colindancta de

terfenos ha¡, 611s problema en actualidad.

19
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Yo na ini nakuiya nakava ñuu ujia a inio ni kuara

tee ñinu fl netare nuu note ujia. Ñinu ai rarera

kattra ta narare naka vii kiti nuvaaviini takuvi vitu
t:¿'u ra kitia kui nuvaavini taa laa sa'zra to¡raa sana-

ra situ'u takuvi naxi yru situ'u. Sara nisuto narre

),uura nunkuara nkuvi kana sutu tisanatate ^ y^-

sire ni siare nunkuara iintrare ii un naji yru nee

nankua nanerareyavi.
I{atka yoo na ini tu ayo note a nakui nsama

ñivi nu narle kivi ujia nunkuara iyo note. Nunkua
nafle ñuvi nu note vara kuvi tee ti ñaa nichiñuvi
nii notevara ns ñuvi taaji katira nunkuara )ruk -
.vara viijira nunkuara notevara nichijira unkua-
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ra kueni kueni ntuvi kuaa note, noteva nu ñuva
kaaru nanakavi kiti xe takiti ta kuake ñquee ñuvi
note nunkuara kututo ñuvi uxi a xau ñuvi sa kuake
kuvi note chia none ñuvi ra note nunkuara nuu
kuvi ya )-k, I(ano kuakue kuvi note katua a lka
vii kuake ñuvo note-.aÍz- kueni kue ra nu ñuvi na
vaa y.uku kua ñuvi in iyo note kuvi ko'o ñuuti no-
teva nte ñuvi vee yete nane ñuvi nunkua nani yoso
mini sunkua niji chi unkua iyo niño ita yanl yant)
nunkua ntee ñuvi vee ñuujira note ñuu yanti vara
ñuuva nuntuara nanatire yacindios San Miguel
nukuara nsurare vee yetera ñurira.

Nkakuai tuva kuvi kutu ñuvini te a ñivi veeji.
Ñrrara nunkuara ñaa ñuvi suvi ñu xinañu naniji
San Miguel, San Andres nunkuara ñaa ñuvo suviji
nani San Miguel del Progreso suvi te nani Porfirio
Guzmán suvire ñaa suvi ñuua.

Naa suvi San Miguel, San Andres anigi suvi chiji
ñuu nakarare yoo nukuare kara nunkuara nsakui-
nare maji iyo kiti yaa ñuu iyo ku inka tu kitini.

Nakuara ya tee yata narira te ñuu vaji chaa nka-
rare nunkuara kavt l<tjira te kana ñuvi rañu ra tee
ntunu skakare xaa ñuura yo kuvira, kuvi kanara
kuvi nunk:uara ra tee ntunuvara nakeerate chuuva
ñuu ñuu.

22
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DESAPARECIDOS
DE APOALA

1osÉ MANUET cencÍe currÉRREz

Cuenta una historia del pueblo de Santiago Apoa-

la, que es urr lugar cercano a Nochixtlan, donde el

agua abunda, que hace mucho tiempo había desa-

parición de niños, principalmente de ios bebés re-

cién nacidos.

Las mujeres embarazadas tenian miedo Porque
sabían que al fl^cer su bebé corrían mucho peli-

gro y varias de ellas se fueron del pueblo pues no

szbían a qué se debía que los bebés desaparecían.

Cuenta una señora que su hiio desapareció y fue

a -ver a las autoridades, pero las autoridades no sa-
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bían qué hacer con tantos bebés desaparecidos.

Pasó el tiempo y no cambiaba nada, hasta que un
üa, una señora decidió sacnfrcar a su bebé para
descubrir qué pasaba. Amarrí un hilo de color
rojo muy largo al pie de su bebé, lo descuidó pan
vigilado de iejos; pero se fue alcampo a cuidar sus

animales y cuando regresó ya no estaba.

Salió a buscarlo con las autoridades y fueron a

recorrer todo el pueblo hasta que lo encontraron
en una cueva, se dieron cuenta por el hilo colgado
entre ias hierbas, cuando las personas se fueron
a asomar encontraron muchos huesos y pensaron
que eran de los bebés desaparecidos.

Se espantaron mucho y de inmediato mandaron
a trz'et a un sacerdote para qüe Íezara y bendiiera

24
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ese lugar. El sacerdote llegó con mucha gente del

pueblo y se dispuso a bendecu cada uno de los

rincones de la cueva.

Cuenta la gente que entonces el sacerdote se con-

ürtió en piedra en ese mismo lugar. Piensan que

era :uÍ'tr- cosa maligna, una obra dei diablo 1o que

había ahí. Hoy en día los habitantes del pueblo vi-
ven tranquilos aunque son pocos, Porque muchos

viven en ciudades.

Pero cada veinticinco de iulio guardan un minu-

to de silencio por todos los bebés desaparecidos,

que hoy serían adultos y estaúan á1'udando a su

pueblo.

-,$§§s
"1\t§*\\$\"''
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LA H I5TORIA DE

LA CAMPANA
FRANCISCO JAIME RUIZ LÓPEZ

Hace mucho tiempo en SanJuan Diqui¡r nohabía
luz,ri carreteras, sólo hal¡ía caminos de tierra por
donde la gente vrajaba. Cuentan que en ese tiempo
apareció una gran campana'.

Dicen que por la mañana un campesino fue a
afr.ojar su tierra para poder sembrar,y así pasaba el

dra cuando al pasar eI arado por una p^rte dei te-

rreno chocó con algo tan duto, que hizo un gran
ruido. El señor detuvo sus toros para buscar lo que

era y se quedó pensando en cómo le iba a hacet
Entonces empezó a excavar,luego se dio cuenta

de que era muy gtande 1o que estaba ahí y que soio

no podría sacarto. [:il:i,ii'il* fjil ii';i:il[iii,lñtiljt{

Y üijriji*ili{ [,&tliii'{ 1il ff i: F l t"t ffi li
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Regresó a su casa y llamó a todos los hombres

del pueblo para cont^rles 1o que había encontrado,

y para que se reunieran al otro dia en su terreno,
porque apareció algo misterioso debajo de la tie-
ffa.

A-1 otro día, con los demás señotes en el terreno,

empezaron a excavar y excavlr tratando de sacar

1o que hal¡ía encontrado, pero no aguantarorr, en-

tonces algunos señores cooperaron y con la ayuda

de sus animales amarrarorrreatas algtan fierro que

estaba enterrado. Los animales empezaton a jalar

hasta que Por fin lograton sacar el fierro. Todos se

sorprendieron al ver que era ufla enorme campa-

na, patecía de oro. La catgaron y se la llevaron al

pueblo.
Llegando se pusieron a platicar para ver que

hacían con ella. Entonces ias personas decidieron
hablade al señor agente municipal, para que se \a-

Y^ray quedara limpia.
Pasaron los días y las personas fueron a recoger

la campan para poderla colocar en la iglesia del

pueblo, pero la gente de Tezoatfán, que la estzba

limpiando, decía que les faltaba mucho por 1im-

píar
Pasaron más días y oúa vez fueron a traer la

campar.a, pero no se las devolvieron, entonces a

cambio de la campana las personas que la estaban

limpiando les dieron dos campanas que pertene-
cían a 1os de Tezoaúán La gente que había ido a

28
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dejarla campana decía que no era ninguná de esas

porque la que ellos encontraron brillaba como si

fuera de oro.

Entonces lagente deTezoarJándtjo que esas eran
las campanas que les podían errtregar y si no las

querían no les lban a entregar naday que entonces

se quedaríafl con todas las campanas. La gente de

SanJuan quería enfrentarlos, pero se detenían por
qué la gente deTezoarJan teria más armas.

Entonces tuvieron que aceptar las dos campa-
nas aunque ninguna erala que habían encontrado.
Dicen que por eso al terreno donde aparectó Ia

campana le liaman "La cuchilla de la campana".
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FUE LA LLUVIA
BITALIANA LEON AVILA

Se dice que hace mucho tiempo, la gente de Santa

Cruz Nundaco no poüa empezar la siembra por-
que no quería llover. Entonces se reunieton pata
decidir cómo resolver el problema, así acordaron
que todos reunirían velas, flores y cohetones, para

lievarios al cerro Yuku Tiñi .

Tras reunir todo, se dirigieron al cerro, toda la
gente se cansó por la subidota tan empinada; pero
ese lugar es muy bonito porque hay muchas flores
y árboles, también hay muchos animaiitos como
conejos, venados y muchos pá1aros de distintos
coiores y cafrtos.

Cuando llegaron a la meru punta del cerro, los

músicos comenzaron a tocar y la gente batlaba
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muy alegre) cuando terminaron de tocar los músi-
cos, todos aplaudieron bien fuerte, en eso echaron

los cohetones y la gente comenzó a ayentar eI agoa

para arrtba como si estuviera lloviendo, tomaron
sus cervezas y aguas de frutas para eI camino, pero
afltes de partir, dejaron aguardiente, ceryezas, to-
das las flores que llevaron y agua bendita alli enla
punta del cerro.

A1 día siguiente, acordaron ir al cerro de Yuku
Savi , pero esta vez también los acompañaron los

pobladores de Ojo de Agua, todos con sus velado-
tas, flores y cohetones para tronarlos en el cerro.

Al llegar aLapunta del cerro,los músicos comen-
zaron a tocar y la gente ballaba o platicaba muy
contenta mientras echaban agua bendita alrededor
de la crt)z) y cuando dejaron de tocar los músi-
cos, de rruevo la gente aplauüa fuerte fuerte y de

nuevo echaron agmhacia arrtba, después todos se

pusieron a rezar enla craz, al frnal pasaron a dejar
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las flores, el aguardierite, las ceÍ.vezas y se bajaron

al pueblo.

En el tercer día acordaron sacar a pasear al san-

to de la iglesia y mientras recorrían las calles iban

echando cohetones, dejaron al santo en la iglesia y
se fueron a sus casas.

A la mañana siguiente se reunieron frente a Ia

iglesia para acordar que hacer, y dijeron que ahora

debían ir al cerro de YukuJaki. Todos llevaron más

flores, cohetones y a*a bendita, pero esta vez los

acomp añaron las catequis tas.

Cuando llegaron alapunta, tocaron los músicos,

echaron los cohetones, y las siete catequistas echa-

ron el aguahacia arrlba; entonces ia gente comen-

zó a construir unas casitas con piedras y adentro

colocaron figuritas de animalitos y personas. Las

catequistas adornabanla cruz con las flores mien-

tras Ia gente cantaba y cuando terminaron se fue-

ron dejando las demás flores y el aguardiente.

Al llegar al pueblo fueron todos a comer ala casa

del mayordomo y después cada quien se fue para

su casa a esperaf la lluvia, pues estaban convenci-

dos de que ahora si llovería.

Pasó un üa,pasaron dos, y altercer üa comenzó
a llover. La gente muy contenta empezó a seml¡rat

). desde entonces no ha dejado de llover en ia épo-

ca de lluvia. Por eso, gracias a los abuelos por ser

así y darnos la lluvia nuevamente p^ra poder vivir
felices.
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DIABLO
LA PRESA

DEL BOQUERON

EL
EN

JUAN DIMAS GONZALEZ

Cuentan los que hicieron la presa de El boque-
rón que el diablo habitaba en una ciénega, en una
parte del río donde se pretendía construir la presa
para riego, 1a que favorecería a las comunidades
de CañadaMaría, el Boquerón y Ojo de Agua. Las
personas que vivían a un lado del río le decían al
ingeniero encargado de la obra:

-No hagan la presa en ese lugar.

-Es el único lugar apropiado donde podemos
construirla, Ies respondió.

Los moradores de ese iugar le decían que justa-
mente ahi. vivía el diablo. El ya 1o sabía, sólo que
actuó como si no supiera nada.

Bmpezaron a hacer la presa y todos los ttaba-
jadores se preguntaban por qué todo les estaba
sal-iendo mal. Dicen que una noche, cuando el in-
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geniero dormía cerca de la comunidad de Nueva
Reforma, llegó un señor a vedo, iba vestido de
charro negro, con uñas largas, guantes blancos y
montaba un enorme caballo negro que relumbra-
ba de t^nta musculatura. El ingeniero no se asustó,
ya sabía quién era.

El señor era el dueño del lugar donde se estaba
constfu)rendo la pfesa, efa su dominio y ie dijo:

-Quiero sesenta almas para que puedas hacer la

Pfesa.
El ingeniero contestó:
-¿No crees que son muchas?

Ei charro dijo:

-Pues si tu no me das 1o que te pido, voy a tomar-
ias durante la construcción y las demás después
que se lnaya terminado tu dichosa presa. Se fue. Al
día siguiente 1as máquinas estaban sacando t7ena,
pero a una se Ie cayó una piedra muy grande y fue

^ 
caer encima de un señor. De inmediato murió, la

gente que lo vio platica que el ingeniero dijo:

-No 1o saquen, porque de todas maneras se tie-
nen que morir algunas personas.

Así que las máquinas siguierontrabajando como
si nada hubiera pasado y lo dejaron enterrado ahi
donde murió el pobre señor. Así terminó el üu y
llegó la noche. Nuevamente llegó eI mismo señor
a visitar al ingeniero y le dijo: Si no me das lo que
pedí, voy a torr,ar las almas, incluyendo la tuya.

El ingeniero no le dio importancia aIo que dijo
ei demonio. Cuenta la gente que una vez termi-
nada la presa en su totalidad, el ingeniero de la
obra dijo: La presa tardará más o menos un año
en llenarse.

Sin embargqp^ra sorpresa de todos y dei propio
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ingeniero encargado de la obra,la presa se llenó en
ufla semana. Cuando el ingeniero vino a supervi-
sar, iba pasando por la cortina y se resbaló, cayó al

^*ay luchaba para saTr nadando, pero vieron que
alguien lo jalóhacia lo más profundo de la presa,
se ahogó y murió.

Dicen que en la noche, cuando lo andaban bus-
cando, vieron a un señor de negro montado err su
caba)l,o, caminaba sobre el agoay en anczs llevaba
al ingeniero.

Desde entonces los lugareños le tienen pavot ala
presa, ya han muerto algunas personas de Nueva
Reforma, el Boquerón, Ojo de Agua y de otros
Iugares. La cosa mala sigue cobrando almas y en
ocasiones dicen que es el propio ingeniero que
bizo la obra, el que m t^ a las personas.
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LA SERPIENTE
EMPLUMADA

vANESA REYES pÉnEz

Había uÍra yez, en el paraje liamado Yuku Savi,

Cerro de la lluvia, una pzreja que vivía janta. La
señora se llamaba Anastasia y el señor se llamaba

Antonio, pero la señora teria un amante que se

lTamaba Mario.
IJn día, Mario le dijo a Antonio que se fueran de

cacería, pero Mario yahabía visto un resumidero
profundo en elcual, cuando llovía, se escuchaba el

mugido de un toro.
Llegó el día de la cacería y se fueron. Mario le

di]o a Antonio que iban a ir cerca de donde se

escuchaba el mugido del toro. Al llegar, Mario le
dijo a Antonio que se aceicara un poco más cerca

del resumidero. Mario lo empujó y Antonio cayó
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dentro del resumidero pero no se murió porque
se atoró en un peñasco. Ahí paso siete días sin co-
mer, hasta que pasó un cacalote y deió caer una
m^zorcq cayó justo donde é1 estaba y entonces
empezó a comer wn maíz por día.

Como era tiempo de l1uvia, N[ario agaraba el
agua corr su mano cuando llovía. Ahí permaneció
durante dos meses, adentro del resumidero eran
puras piedras. Un día la montaña se empezó a cu-
brir de neblina, también ei resumidero y empezó a
hacet mucho frío, entonces Antonio pensó que se

tba a morir, pero de repente vio que de más abajo
empezó a subir una serpiente enorme cuyo cuerpo
estaba cubierto de plumas rojas, azules y verdes.
Antonio pensó: este animal me va a comer.

Pero no,la serpiente empezó a subir y siguió ade-
lante, como era tanlargaAntonio se dijo: me voy a
aventaLf encima de ella a ver si así logro sal-ir.
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Antonio se aventó encima de la serpiente y al estar
encima de ella le fue anancando plumas. Cuando
estaba faera del sumidero, Antonio saltó. La ser-

piente salió por compieto y se fue volando.
Las plumas las ocupó como prueba y denunció

a su esposa, quien ya vivía con Mario. Anastasia y
Mario pensaban que Antonio estaba muerto, por
lo que se sorprendieron mucho cuando 1o vieron
vivo. El pueblo se puso de acuerdo en que de cas-

tigo ios fueran a dejar al resumidero en donde An-
tonio estuvo unos meses, así 1o hicieron y jamás se

volvió a saber de ellos.

Un día, ia Serpiente Emplumadabajó a un pue-
blo cercano, la gente se asustó mucho, se juntaron
en urra reunión y decidieron mataia. Así lo hicie-
fon, Pefo entonces en unas cuantas horas llovió
muchísimo, tanto que acabó con todas las perso-
nas que habían matado a esta serpiente.
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EL 5ABINO
Y LA SERPIENTE
LUIS BRANDO SANTIAGO IIMENE,Z

Hace mucho tiempo existió una serpiente como
del tamaño de una 

^naconda. 
Estuvo viviendo

en el sabino más grande de mi comunidad. Viúa
acompañada de un águila que le daba señales cuan-
do se acercaba una persona, entonces la serpiente
se apresuraba a devorada.

Así la serpiente durante mucho tiempo hizo es-

tas maldades, por 1o que llegó un tiempo en que

las personas se cansaron. Decidieron matarla. Se

orgarizaron y corrieron detrás de la serpiente con
machetes y hachas; al perseguida llegó a caer en un
paraje llamado CorcaI Viejo, err ese lugar hay una
piedra en donde afrlaron sus armas y a 20 metros
le dieron los primeros golpes.
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La serpiente escapó hasta 
^ 

an p^r^ie llamado

Loma Larga. En ese lugar lamataron El cuerpo de

ia serpiente se hizo piedra, así pasó mucho tiempo,
hasta que poco a poco se fue destruyendo.
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NU YUI<NU
JNI I<OC

Niyo in kuiya ena'a nu niyo in koo jee ka'nu na tu
ka in koo kaa, de ni kunte nu y.uknu ka'nu jee inte
ñuna, sini ni kunte inyaa tnuu de ya'a nakachi nu
koo nu veji in ñu,vt* de inodi jee kajidi ñayivi, de

sani ni yaakuiya jee sa'a nteva'di, de y-rknua ntya
kuiya jee ñajivi ni kayauu.

Jee koo sa'a nÍe.va'dr de ntkaa kachi jee ka'rudi,
ntkaa tatnu'u de ni keno ni koo de kentiso; chiti
yacha de inka tatiñu ni keno ni de ni kukaba in nu
jee nani "coÍra tu'u" nu l.uknua iyo in y-ru nu ni
kaa ntakni tatiñuma dente un oko metru ri kaa
je'e in xina yiti.

I(oo ninoxi de ni jee nu in un jee rrati "Loma
kani" cle 1'uknua rukaa.¡e'nidi. De koo ni kuu y.ru,

de ni ya'axi kuiya de ti'lu, ti'lu ni nti'i.





GLADYS RE,YES SANCHEZ

En Santa Craz Nundaco, cuentan los bisabue-

los, que hace muchísimos años, el puebio estaba

ubicado cerc de un rió pero que un día vino un

señor montado a cabailo que platicó con las auto-

ridades.

Les dijo que porquehabían ubicado su pueblo

en ese lugar, que allí no tenían ninguna vista y les

sugirió que mejor se cambiara al pueblo de luga4 a

una peque ña rnontañita cerca na al río.

Todos ios que 1o vieron se espantaron mucho

por su aspecto, estaba completamente vestido de

negro, con el cabello largo y alborotado, con una

gran barba )¡ unos ojos muy raros.

Las autoridades reunieron al pueblo P^Í^ torn r



Taa nisa'nu

un acuerdo Paro fladie quiso que se carrrl)iaran,

pues el lugar que sugirió el hombre de negro, era

el panteón y a todos les daba miedo.

Pero ei hombre de negro apareció fluevamente

y les dijo a 1os señores de la autoridad que cual

era su respuesta, ellos tuvieron que decirle que la

gente del pueblo no quiso por que ese lugar era el

panteón, entonces les dijo que cambiaran ei pan-

teón a la otra loma para que así ya no hubiera ese

problema.
Sin embargo los de la autoridad tenían descon-

franza ), decidieron seguirlo por el rumbo que se

habia marchado, pero cuando se dieron cuenta ya

no pudieron vedo, así que pensaron que había en-

trado ala gruta cercana al panteón.
Pensaron que eran los mismos antepasados los

que estaban de sugiriendo e1 cambio del pueblo y
decidieron llevarlo a cabo.

Hoy en día el pueblo está en donde estaba el

panteón y e1 panteón está en el sitio que indicó e1

hombre de negro, pero las autoridades supieron
1o que hicieron porque en este lugar vivimos muy
felices hasta el dta de hoy.

Esta es una historia que sucedió hace mucho
tiempo en el pueblo de Nundaco, pero que los bis-
abuelos 1e contaron a los abuelos y ellos a nosotros,
espero que se sigan contando más y más historias
para saber como surgió rruestro puebio.

Ya'a gu in tu'un a intiyo ni nkuna'a nu ñu'u
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ñundaku, de mita ntakati nta'a tatañañusuka y
tatañañanasa ntiyo ni nkuna, de tuva ma ntakati-
gantade nta tuü riasa nienta na ñuü yo.
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E L GIC,ANTE
E,L\AA CORTÉS RUIZ Y

CLAUDIA CORTÉS JIMÉNEZ

Hace muchos años, cuando nuestros antepasados

vivían en San Juan Viejo por donde ahora están

las ruinas, las casas eran de palo y sus techos de

hoja de ocote y de cáscara de enebro. Allá, du-

rante mucho tiempo no hubo agvapara sobrevivir
y la gente sufría mucho, entorices las personas se

ap^rtaror' y abandonaron el lugar buscando ag)^.

Algunos se fueron a San Juan MixtePec, otros a

Tlaxiaco y otros se vinieron a poblar un cerro cer-

ca de Tezozúán, pero como no había suficiente

ag;ra, tenían probiemas con los de Tezoar)án De-
cidieron entonces venirse a vivir aqaí,ya que había

ríos con abundante agü^, el Río Mono y el Río de

Santa Catarina, además el lugar estaba en alto y se

podra ver en todas direcci-gÍg§, ,,.; i.,i i.,j.ir ,,,,. 
, -r '
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Pero no t.urrían comida, entonces para sobrevivir,
las gentes errrpezaronair al llano del tomate atraer
l¡arro parala fabrtcación de ollas, platos, cántaros

y otras cosas, para salu a vendedas y tener dinero.

Unos llevaban 1o que hacían, en burros o caballos

y otros los llevab^n carg^rado en Ia espalda, peto
cadavez que salían a venderlas aTezoatlán, tenían

que pasar por el Cerro Pachón donde vtvía un gi-

gante que salía a quitaties y quebrarles sus ollas,

porque le molestaba que regresaran borrachos.
Entonces los señores acordaron dejarle comida a

dos leños cada vez que salieran, y así el gigante los

dejaba pasar tranquilamente, pero había personas

que no querían de;ade nada y el gigante les rompía
sus ollas que llevaban a vender.

Así paso mucho tiempo, la gente se enojaba y
tenia miedo pero no sabían qué hacet. Entonces
fueron a la iglesia a pedir aI padre su consejo para

ver de qué forma se podría alejar al gigante.

El padre hizo una misa y f:ue a bendecir la casa

del gigante, iuego pusieron cruces en tres lugares

importantes por donde pasaba 1a gente y saha el

gigante. Una en el portezuelo del Cerro Pachón,

otra por el camino que se dirige a San Juan viejo,
y otra en el camino que va aTezoatlan. Entonces,
el gigante se enojó tanto que rompió ei cerro que

está entre Tepejillo y Santa Maria Tindú y desvió eI

río hacia Tlacotepec, así deió aI pueblo sin agua.

Más tarde supo también que habian hecho una
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misa y que tiraron 
^gu,a 

bendita en su c^sd.; Se mo-
lestó más y arancó las palmas que había y se las

llevó para sembrarlas en otro lado.

Así el gigante decid.ió irse a vivir a otnap^rte: pero

a los iugares donde llegaba también lo corrían. Se

fue pisando cerro por cerro buscando donde vivir.
En uno de esos cerros se troPezó, cayó y murió.

Una de sus costillas quedó marcada efl un cerro

que está aquí en San Juan Diquii.u. A 1o leios se

puede ver. Desde entonces el gigante desapareció

y la gente vive tranquila.

=*-=
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LA MUJER
GENTIL

BRE,NDA SANTIAGO JIMENEZ

Los gentiles en aquellos tiempos eran Personas
que meüan aproximadamente 5 metros de altura.- Todo comenzó sobre el Cerro que habla. Una
mujer fue a dejade de comer a sus mozos. Al llegar
al lwgar estuvo llame y llame, pero nadie respon-
dió, por lo que decidió retirarse. Después llegó su

esposo con sus mozos buscándola y ya no la en-
cofrtfafon.

F,mpezaron a buscar y buscar, hasta que por fin
1a encontrzron sobre una piedra de gentil... Es-
taba convertida en enana y bÑa y batla con otro
hombre de su tamaño. Cuando fueron acercándo-
se desaparecieron,luego los voivió aver en un oio
de agta, bailando nuevamerrte y cuando se acer'
caban desaparecían, para después encofltrarlos
fruevamente como a veinte metfos, pero ahora ya
estaba pegada en una peña convertida efl piedra.

El esposq pidiéndoie perdón, ie suplicaba qlue
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fegresaf^ con é1, sin embargo la mujer yano quiso.
Ella le dijo que se fuera, que si en verdad la que-
ría que regÍesara cada 22 de abril. Le üjo también
que si encontraba su pecho húmedo o con gotas
de agta, eso significaba que estaba próximo a 11o-

ver y que preparata la tl'erÍz plra tercn una buena
cosecha.
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NA A NTO5O
Suntu na ena'a ka ku ñayivi je suknu u'un me-
tru.

Tnu'un ena'akeje nu "ylku ni kna'a", ni ku in
ñaa je ni ne'e nteka je kusama tee je sa tiñu, ni
jee nu iyo te je kasa'a tiñu kanaña, kanaña de tu
ni ka'an de, de kua'an ña, yuknua ni je yiña ni
tee sa tiñu de tu ni nani'deña.

Ni ntee jede ntuku deña ntee nani'defia,
nani'deña nuu ytru ntoso ni ntu suntuña de

ketaje'eña inka tee nuu iña, ni je tna'a de, de ni
ntoyoña de ni totukuña siki yuu yatni nu kane
ntute de ketaje'e tukuña, de ni je tna'a ntuku
def,aa de ni ntoyo tukuña de ni nani'deña nu oko
metro, ni ntuña yuu nteña ika kava.

De ni kachiña nu yiña naa kni'i, de tu kuni
kni'i, de ni kachi tukuña nu tñau'udeña na kijide
tifna'a kuiya un oko uu ika yoo kuun nu ni tode
jee ka vixe, nu too ntute xini ntosof,a na sa'a
va'ade nu tajide nara koo va'a tiñu sa'a.
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EL CERRO DE
YUKU JAKY

ANA F'ERIA LAZARO

Entre la comunidad de Santa Craz Nundaco y la
comunidad de Cañada Candelaria Cuquila se en-
cuentra un cerro llamado YukuJaki.

Cuentan que en ese cerro vivían muchas gentes

florteamericanas de una estafura increíble, pero
eranmalos. En el cerro había grandes árboles ver-
des, como en una selva. En este lugar habitaban
muchos animales, venados, armadiilos, codorniz,
conejos, águilas y otros.

Según, los norteamericanos eran los dueños del
cerro y si a§ún animal de las personas de Nun-
daco llegaba a comer de sus pastos, bajaban los

gringos por el y se 1o comían, y si un animal que
vivía en el cerro se bajaba, To mataban como cas-
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tigo por salirse del cerro. Por eso los animaies les

tenían mucho miedo.

Un día cayó una lluvia muy fuerte y con mucho

viento, tanto que nació un Pozo, al que llamaron
"El pozo de los norteamericanos", pero era un

pozo mágico. Los animales descubrieron que el

día que se acabara eI agta, encontrarían una olla

con monedas de oro. Estuvieron pensando todaLa
noche cómo hacer para que no se acabara, final-
mente decidieron que no tomatían, así, en lugar de

acabarse el agaa fue aumentando.

F,I pozo se llenó a pesar de ser grande y hondo,

pero al p^s^r seis años dejó de llover y los animales

no tuvieron de otra más que tomar agua del Pozo,
hasta ios gringos tomaron de esa arya. Las plantas

y árboles estaban padeciendo también por La falta
de agua y se estaban secando, fueron tantos días

que finalmente se acabó.

Los norteamericanos decidieron excafvar en eI

pozo para ver si encontraban agen, pero nada, en

lugar de agua, descubrieron la olla con monedas

de oro, se pusieron mu)¡ contentos, pero seguían

con el problema de la sequía. Entonces no les

quedó mas que t:ajar del cerro hacia ei pueblo de

Nundaco.
Ese día era la fiesta, por eso estaba reunida la

gente, así que cuando vieron a los güeros que lle-

gaban, se asustaron y salieron corriendo por todos
lados a esconderse. Entonces los gringos 

^pro-
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vecharon para ll,evarse ei 
^gva. 

Toda la noche es-

tuvieron ac rreando agua y con sus zancadas tan

grandes no les costaba tanto trabajo.
Mientras se apuraban, los animales aprovecha-

ronpzfa escaparse, pues estabantan ocupados de-

jando al pueblo sin agua, que no se dieron cuenta

que los animales ya no estaban.

Cuando llenaron su pozo en el cerro, se aca-

bó también ei agua en el pueblo, pero se cansaron

fanto que se acostafofl a dormir.
Las personas del pueblo se tardaron un año en

regresar y cuando llegaron, vieron Ia oIIa con mo-
nedas de oro frente a la iglesia que los norteame-

ricanos habían olvidado cuando se dedicaron a

robar d. agta, estaban muy contentos Pero no se

habían dado cuenta que no tetian nada de ^*a.
A1 mismo tiempo los gringos estaban desper-

tando pues se habían cansado tanto que durmie-
ron todo elaño y se acordaron que dejaron la olla
de oro en el pueblo, cuando estaban acareando el

zgrr:-, así que rápidamente se fueron para a17á.

La gente se encontrababaiTando, pues estaban

muy alegres de haber regresado, además de haber

encontrado la olla de oro en el día de 1a fiesta del

pueblo.

En eso, que liegan los norteamericanos piüendo
su olla de oro, pero la gente ya había acordado

que no se las darízn, entonces dijeron que si no
ies daban la dfa de oro se llevarían a ufla de sus
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mujeres y que jamás la volverían a veÍ. Nadie del

pueblo dijo donde estaba Ia olla. Pot 1o que ellos,

muy enojados, que ag rran 
^ 
un joven y se la lle-

varon al cero.
Fue cuando la gente se dio cuenta que también

se habían ller.,ado toda el agray ya no quería llover.
Estaban tan enojados que acordaron ir a rezar aL

Yuku Savi "Cerro de laLluvia", a pedir que llovie-
rapara poder volver a culttvar y tener alimentos.

Entonces llegaron a üna casita que está en el ce-

rro, donde tienen que tirar una moneda. Echaron
una de las monedas de Ia oITa de oro y no tardó ni
un minuto cuando empezó a llover.

Todos se pusieron muy felices por el agua. Los
árboles,las flores y todas las plantas que ya estaban

secándose, luego luego recuperaron su verdor.
La gente se fue para sus casas, y seguía llovien-

do fuerte. Tan fuerte era la lluvia que el cerro de

Yuku Jaki comenzó a partirse por la mitad. Cuan-

do la mujer que se habían llevado los gringos se

dio cuenta, se escapó corriendo, y los norteameri-
carros ya no pudieron alcanzarla porque en eso se

terminó de partir el certo y alz6 el r,,uelo como una
hoja de árbol llevada por el viento.

La gente del pueblo se sorprerrdió al ver cómo
iba volando la mitad del cerro con los güeros en-
ctma. Gritaban pidiendo auxilio, perc ya estaban

rnulr 2|¡s, y además nadie estaba dispuesto a brin-
darles ayuda por las cosas tan malas que hicieron.
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Los habitantes de Nundaco saben qué gracias

a la L7uvia, los norteamericanos desaparecieron de

sus vidas para siempre. Desde entonces,las fiestas

del pueblo han sido tranquilas y feJices.

i
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BELLA
PERO MALA

ALFREDO AVILA CP.IJZ

En un pueblito muv humilde, vivía un muchachito

feltz y enamorado. Un día llegó al pueblo una mu-

chacha muy bella. El joven se enamoró de ella en

cuanto Ia miró, y un día 1e dijo todo lo que sentía,

así se hicieron novios. Ella le dió muchas prome-
sas y él le ofrecía su vida, sin saber que ella jugaba

cori sus sentimientos. Un dta ella 1o traicionó, sin

saber que muy caro lo lba a pag^r, mientras é1, de

amor se moría, eso a ella no le importó y se fue.

Poco después se supo, que en otro pueblo, ella

siguió traicionando a muchos muchachos, pero un

día, se enamoró de alguien y ese alguien le pagó

conla misma moneda, 7a traición Sola y arrepentl-
da, volvtó en busca del muchacho que 7a amaba,
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gritando y llorando le pidió que la perdonara, pero
é1le dijo que ya se había olvidado de ella, y estaba

enamorado de otra mujer con quien muy pronto
se iba a casaÍ, ella preguntó:

-¿Por qué? ¿Por qué me pesa tanto esto?

-Eres muy bella pero mala. Jugaste con muchos
sentimientos y ahora la vida te 1o está cobrando.
Tarde o temprano todo se paga.

Él uu bueno, sabía 
^m^r 

pero ya nunca más po-
dría confia;r en esa mujer. La muchacha muy triste,
se fue llorando. Cuando llegó al río, se dejó caer en

la cascada.La corriente la fue artastrando cadavez
más lejos. El pobre muchacho nomás veía como
se iba, y con lágrimas en sus ojos decía:

¡Fuiste tan bella pero mala!
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I)e aquélla mujer nunca se supo más..; Sólo é1

sabía 1o que pasó, pero no Ia podía olvidar. Todas

las tardes lba a Ia cascada donde la muchacha se

dejó caer,lloraba tanto porque la seguía amando

sin poder evitado, y siempre pensaba 1o mismo:

Ella sólo jugó conmigo, ¿Por qué tuvo que ser

tan bella, pero mala?
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AVENTURAS DE

ITA YUCU
FABIOLA CRUZ ALVARADO

El pueblo Dicmi (Ilaxiaco) estaba üvidido por el

Río Yutatoto (Río de peñas). Los de uno y otro
lado del río eran adversarios. Entonces Ita Yucu

(Ftor Silvestre) la Yttia del cacique local visitó al

monarca de Achiutla (quien era su tutor desde que

falleciera el padre de ella), Para preguntarle: ¿qué

debo hacerpara evitar ia división de mi pueblo? La

respuesta del soberano fue: ¡cámbiaio de sitió!

La ckica era Ltsta, percibió que la idea del rey

era úpica de un autoritariot eue no examina a pro-
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fundidad las circunstancias ni las prioridades. Ita
Yuca, para r-rnir a su pueblo tenía que enfrentar el
exceso de creduüdad de los nativos y 1a oposición
de su primo Uhkepoca (Aüas Tayoco), además

conspirabe- contfa ella su prima hermana carnal y
demás envidiosos.

Sus asesores le sugerían combatir la tgnoranciay
envidia popular con transferencias del saber cientí-
fico, saber hacer y saber vivir. Lo primero para ilu-
minar sus entendimientos, alejándoles de ser muy
crédulos, 1o segundo porque su primo Uhkepoca
inducía ala gente del lado derecho del Yutatoto a

desconocer a Ia mujer cacique; pero el principal
problema era que el pueblo dejara su hogar para
convivir con sus enemigos.

Ante esto, la joven debía darse prisa, pues se

acercaf¡an tiempos muy dificiles, en los que ha-

brían de sobrevivir en situación de crisis extrema,
por consecuencia fue al lado derecho. Pecando de

ingenua se dirigió a su primo par^ comentarle la

situación y que necesitaba todo su apoyo.

Ita Yucu, al recibir evasivas de lJhkepoca buscó
la comunicación directa con su pueblo, p^ra pre-
pararlo cofltra los grandes retos que enfrentarían.

Mientras que su propio primo corúa el chisme
de que 1a chica pretendía sacados de ahí para cons-
truir sus lujosos palacios y dejarlos a su suerte con
los vecinos del lado izquierdo del Rro Yutatoto.

Uhkepoca, para completar sus intrigas, corría
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el rumor de que los tesoros siempre habían sido

para los del lado derecho y a los del lado izqurer-
do siempre 1os trataban como viles tamemes, que
hacían los trabajos más pesados y no les alcanzaba

ni para fríjoles, mientras los del lado derecho se

daban sus lujos.

E1 primo de Ita Yuku, tenía éxito porque los

mixtecos de ambos lados del río eran muy creyen-

tes, cualquier rumor 1o tomaban como una verdad.

Así bastaba con un simple "me dijeron que" para

convertir una cuestión dudosa en una verdad in-
discutibie.

Mezclar un poco de verdad con mentiras es muy
útil, sobre todo si se es político, y Unkepoca apro-
vechaba que Ita Yuku deseaba reubicar al pueblo,
1o cual era verdad, corlla mentira de, "1o hace paru

quedarse con nuestras tierras y consffuir lujosos
palacios".

Por consecuencia, cada vez que la chica se pre-
sentaba ante su pueblo para expresarle la situación,

nadie la apoyaba. Ella estaba a punto de darse por
vencida, cuando una tarde que salió a caminar es-

cuchó a urlos nativos que decían: -Crearemos una

nueva aldea y nombraremos a Tayoco como nues-

tro cacique, por habernos informado sobre ios

malvados planes de Ita Yuku. A1 darse cuenta de

que su primo la traicionaba,ItaYuku se enojó mu-
chísimo, pero como efz- Jista, mejor decidió hacer
una fiesta de 1o más padre para recr)perar su
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buena imagen y unir a su pueblo. Rápidamente

envió invitaciones a los dos lados del río para Ia

fiesta en ei paiacio. Se esmeró en tener deliciosos

platillos, cueros lienos de pulque, deüciosas mieles,

frutas y otras delicias, por 1o que el pueblo acudió

alegremente, dicen que a Ia gora, ni quien le co-

ffa.
Todos se distraían y ella aprovechó el tiempo,

puesto que dos cabezas piensan mejor que una,

pan sahr a dialogar con las estrellas:

-Estrellas, portadoras de sabiduríay luz que han

iluminado a mi pueblo por genetaciones, ante us-

tedes me encuentro humildemente, para solicitar
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su a),'uda, puesto que todo 1o ven, ya coflocen la
desunión de mi pueblo, díganme cómo podré re-

solver este problema.
-Querida FLor,para que se puedan realtzar tus de-

seos, puesto que buscas la felicidad y unión de tu
pueblo, 1o primero que necesitas hacer es 

^Partar
a quienes obstruyen rus propósitos, envía a Unke-
poca con el Rey de Tilantongo a solicitar Ia mano

de su hljo para ti, como la solicitud le será negada,

envíalo de nuevo hasta que cumPla el cometido. Si

eso no lo hace reflexionar, mándalo a trabajar alas

minas de Tayata o Fluamelulpam para que eso le

haga saber que sobre si mismo lleva un muerto.

La joven hizo una reverencia a las estrellas en

señal de agradecimiento y guardó silencio para se-

guir escuchando 1os sabios consejos.

-Por otro lado, pensamos que el consejo del so-

berano de Achiutla es el de un hombre con cora-

zón cruel y lleno de envidia, está deseando arre-

batate el poder para imporier como cacique a su

annante favorita, quien impedirá que tu pueblo se

r,.uelva prospero.
En vez de hacede caso, algunas de nosotras nos

dísfrazarcmos de palomas blancas paru inücarte
un lugar en donde instaiar a tu pueblo, el sitio que

vamos a elegir, será un iugar con aguas cristalinas,

abandarán los peces y otros animales, con exube-

Í^nte vegetación y muy buenas tierras pata el cul-

tivo. No te vamos a decir el futuro de tu pueblo,
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porque serán ustedes mismos ios que se efrcarga-

rán de construir su porvenir, pero aptenderán a

resolver juntos sus d-ificultades.

Recuerda, te damos estos consejos Porque te
interesa la felicidad de tu pueblo, pero si te apartas

de esta base, petderás nuestros consejos y el tespe-

to de tu gente; gobierna con sabidaríay amor.

Las estrellas goardaron silencio, Ita Yuku se

despidió de ellas con agradecimiento y sumisión,

¡Dialogat con las estrellas no es cualquiet cosa!

La joven sabía que el pueblo era respefuoso corr

los consejos de los seres üvinos, por 1o que ia de-

cisión de las estrellas se tendría qtre aczt^r y recibir
con devoción; muy contenta,Ita Yuku regresó a la

fiesta, se dirigió al pueblo con voz firme, pero con

el dulce timbre que le caracterizaba.

-Querido pueblo, amigos míos, he consultado

con las estrellas sobre nuestra desunión, y ellas

han previsto que tal situación es desfavorable, es

intolerable que se traten como enemigos cuando

son de un mismo pueblo; sin üscusiones vamos

a obedecer alas estrellas, pues me han mostrado

ei camino que habremos de seguir. Mañana muy

temprano, tres palomas blanc as il,egatán a mt pala-

cio, ellas nos indicarár el sitio en dónde construi-
femos nuestro futuro.

El pueblo quedó en silencio, Poco a poco se

fueron retirando a sus casas porque temPrano ten-

dúan que estar atentos; después de un rato, pasado
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un poco el efecto de los pulques, Unkepoca fue en

busca de su prima, con fingido interés en las ideas

de la chica quiso hablar a solas con ella, sin sospe-

char la sorpresa que le tenía prcpzrada.
-¿No crees que es una decisión un tanto apre-

surada? Además el pueblo de acá está muy bien,

hemos alcanzado un gran progreso, así mismo si

l.egata una crisis estamos preparados.

-Mira Tayoco, este es mi pueblo, es difícil gober-
nar un pueblo üvidido y en dos sitios, además es

indicación de las estrellas y yo no sería capaz de

desobedecedas por cumplir tus deseos, pero 
^pro-

vecho la ocasión paru nombrarte mi embajador,
mañana pararás para el reino de Tilantongo y pe-

dtrás aI soberano la mano de su htjo para mí, bajo
pena de muerte no volveráshasta que lo logres.

Ante an ademán de la joven, dos guardias se

acercaron a ellos y les piüó que acompañar^n 
^

Unkepoca en su misión, ante 1o cual no le quedó

de otra aI gañán.

A1 amanecer, el pueblo Dicmi de ambos lados

de e1 rió, se reunió frente alpalacio, todos fueron
testigos de la llegada de 1as palomas.

Entonces salió la soberana y una por una fue

tomando con sus manos a las mensajeras para que

alzaran ei r,,uelo. Durante unas horas fueron si-

guiendo el r,,uelo de las aves, hasta que finalmente
se posaron en un lugar de altos sabinos que rodea-
ban a una laguna de dulces aguas, todos entendie-
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ron que ese era el lugar indicado por las esmellas

pafa que feconstfuyeran su ciudad, pof io que a

parnr de ese momento, todos colaborarofr como

1o hace la mano derecha con la izquieráa.

Ita Yuku superó de esta manera los obstácuios

paralograr la unificación y felicidad de su pueblo,

sóio faltabaltbrzrla gran lucha contra los intentos

para dominar al espíritu nativo.
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MAs ESPECIAL
NOEMÍ HERI.{ÁNDF,Z OSORTO

Hace miles de años, cuando sóio existían los ma-

res y la tterca,los dioses plaacaban 
^cerca 

de 1o

que harían cofl esta tierra tan hermosa para que

aprovecharan todo la que había.

Uno de eilos diio:
-Hagamos grandes animales para que habiten la

tleta.
Pero los demás diieron:

-¡No, porque con sus grandes cuerpos destruirán

hasta las pequeñas plantas!

Así cada uno dio su opinión, pero todas las ideas

tentan su inconveniente, y siguieron así, hasta que

llegó el turno de un dios que era muy conocido
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por su sabiduría.

-Todos sabemos que necesitamos de alguien que
habite esta tierra tan hermosa, llena de plantas y
flores, árboles, ríos, lagos y mares; pero de todos
estos lugares maravillosos y bellos, hay uno que es

el más hermoso de todos.
-¿Cuál es?, preguntaron los demás lienos de

emoción.
-¡Aquél! - Dijo el gran dios, enseñándoles el lugar

donde había grandes montañas ilenas de pinos,
plantas y flores, ríos de agua cristalina y un aire tan
puro par^ respirar.

-¡Sí! Es muy hermoso -Concluyeron todos- ¿Pero
entonces qué es 1o que crearemos para poblar Ia
tierra? -Preguntaron los dioses.

-Serán unos seres capaces de razonar y de tomar
decisiones, de tai maflera que puedan reconocer si
hacen bien o mal.

-¿Pero cómo se llamarán?
-Humanos -respondió el dios-. Los ubicaremos

por todo el mundo. Asimismo, crearemos animales
p^ra que puedan también ellos disfrutar de todo 1o

que hemos hecho, pero a los humanos más espe-
ciales los colocaremos en el lugar señalado para
que puedan crear vna gran cultura y conviertan ese

lugar en elmás especial de todos.
Todos estaban convencidos de que era 1o mejor

que habían escuchado, pero tenían una duda más,
hasta que uno de ellos se atrevió a preguntar.
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-¿Y como llamaremos a ese lugar tan especial?

-Tlaxiaco. -Concluyó el dios de la sabiduría con
una g:an sonrisa.
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L SENOR POBRE
PANFILA REYES REYES

Habíaüflavezun señor que era muypobre. Como

no tenía dinero decidió vendede leña a su comPa-

dre, Sin pensado mucho, agan6 su burro y se fue

al monte en busca de mucha leña. Así, cada día

fue a vendede leña a su comPadre, quien siempre

le compraba; pero llegó un día en que la leña se

acabó y ya no tetia que vender, entonces deciüó
venderle ceniza y carbórl.

Un día su compadre ya no quería comprar más.

Piaticó con su mujer e hiios y acordaron que lo

fuera a delar a un pueblito cercano de donde vi-
vían. A1 siguiente día se paró temprano y pasó

por su compadre para llevario. Sólo le diio que lo
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acomp^ñara, pero cuando estaban cerc del pue-

b1o 1e dijo:
-Espéreme aquí compadre ahorita regreso, no-

más.,.oy al baño.

-Ande usted, pero no se va\¡a a perder, aquí mis-
mo 1o espero.

El compadre se fue y el señor pobre, espera y

espera. Como ya se estaba oscureciendo decidió
subirse a un árbo1 porque 1e estaba dando mie-
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do. Entonces vio cómo se acercaban tres changos'

Uno era la mamá y los otros dos eran sus hiios.

La mamá les diio a sus hrjos que husmearan Por
ahí porque como que olía a humano. Tras buscar

por los alrededores le dijeron que no había nada

y que seguramente había pasado algún humano,

pero que ya se había ido. Así, Ia mamá les pregun-

tó si sabían por qué no 1e llegaban los rayos del sol

al pueblito de abajo y también si sabían por qué

no tenían ag)^.Los changuitos le diieron que no

y ella les dijo:
-Ese enorme árbol de attlbale tapa el sol y aque-

)la gran roca de allá está cubriendo un manantial.

Vámonos ya Porque mañana iremos al pueblo y le

contaremos a la gente para que cortemos el árbol

y quitemos la piedra.

El señor, que había escuchado todo, se fue de

inmediato al pueblo a decides, y en la mañana muy

temprano se fue todala gente parahacer lo que el

señor les di1o.

Así, llego el sol al pueblo y también el agtta.

Las personas estabant^n agtadecidas que le obse-

quiaron dos caiones de oro. Cuando tegresó a su

casa, fue a ver a su compadre y le regaló un cajón

de oro. É1 tto sabía ni qué decide porque 1o había

abandonado, pero el señot pobte tras contarle 1o

sucedido,le dijo:

-Como usted me dejo allí en medio del camino,

pues le tengo que dar un caión de oro.. '
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Se despidieron y el señor pobre se fue para su

casa.

El compadre ie piaticó a su mujer que iría al mis-
mo sitio para conseguir más dinero, al otro día se

fue muy temprano v buscó el lugar. Cuando llegó,
se subió aL árbol Otra vez llegaron 1os changos
y la mamá changa les dijo a sus changuitos que
buscaran bien si no había abún humano. Cuando
1o encontraÍon, que 1o bajan del árbol v que se lo
comen de tan enojados que estaban porque se les
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había adelantado, así que el compadre mrnca más
fegfesó a su casz.

MA SAYU SUNKUA CHI MA NTOYO
TANU JA NTO'O INKA NTADE,

NO HAY QUE HACE,R LO MISMq
NO NOS VAYA A PASAR LO QUE AL AMBI-
CIOSO.

9/
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El presente libro es una
muestra más de la inquietud
literaria de nuestros días en la
Mixteca. No huelga decir que,
paulatinamente, el terreno
literario se abona, y no hay
rnejor abono que una labor
como la que hizo elcoordinador
Ángel David lvtorales: al
propiciar e incentivar la
creación literaria entre los
escolares mixtecos, con base
en la tradición oral; esto último
repercute en el fortalecimiento
de la identidad, al tiempo que
propicia la imaginación,
elementos básicos para la
recreaclón y
enriquecimiento de la cultura
propia. ¡Tal es el acierto de
este Iibro! En cuanto a los
relatos, corresponde al lector
decir la última palabra.
Hay que sembrar, los frutos,
como en todo, madurarán a su
tiempo.
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